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摘 要：在第二语言习得领域中母语迁移现象是许多语言学家及心理学家研究的重要课题。少数民族学生学习汉语时容易产生母语负迁移。本文在语言迁移理论指导下分析了对少数民族学生学习汉语时产生母语负迁移的原因并提出了避免母语负迁移的对策。
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目前，双语教学正在成为我国教育改革的热点，越来越多地区和学校已经实施或准备实施双语教学。双语教育的第一步往往是学习汉语。作为高校预科汉语老师中的年轻成员，对少数民族学生学习汉语颇有感想。

笔者认为学习汉语虽然对新疆的少数民族学生来说看似简单，其实不然。以维吾尔族学生为例，他们学习并使用汉语时，我们不难发现母语的印迹。这是因为维汉两个语言属于不同语系，存在着很大差异。汉语属于汉藏语系，是典型的分析性语言，其特点为不用形态变化而用固定的词序和虚词来表达语法关系。而维吾尔语是属于阿尔泰语系突厥语族，有明显的形态变化，是属于粘着性语言。其特点是用形态变化来表达语法关系。正是两种语言有很大的区别，所以汉语作为第二语言的学习中很容易产生负迁移。那么什么是负迁移呢？根据戴炜华主编的《新编英汉语言学词典》[1]语言迁移（language transfer）是指第二语言或外语的学习中一种语言对另一种语言的影响。一般会发生两种类型的语言迁移，一种是正迁移（positive transfer），是指能促进学生学习，大多数正迁移发生在本民族与目的语都有着同样的语言形式方面；另一种是负迁移（negative transfer），又称干扰（interference），是使用目的语时学生套用本民族的句型和规则，导致犯错误或对目的语使用不当。

以下笔者对产生母语负迁移的原因与避免母语负迁移的对策叙述自己的观点。
一、维吾尔族学生学习汉语时产生母语负迁移的原因

母语负迁移的产生是多方面因素影响的结果，我们主要从母语与汉语的语法结构、文化因素的干扰两个方面来探讨维吾尔族学生在使用汉语时出现的母语负迁移原因。

（一）母语与汉语语法结构不同

语言对比分析认为，第二语言学习者的母语会对汉语产生积极和消极两方面的作用，消极作用是指对汉语学习产生的负迁移，即母语的负迁移或干扰。学习汉语的维吾尔族学生大部分都已是成年人或者学习汉语开始比较晚，对成年人来说，母语的语言规则在他们的语言体系中是根深蒂固的，所以他们在学习汉语的时候，往往受到强势母语的干扰，对目的语的了解并不深，他们的语言经验主要来自母语，由于不熟悉汉语规则，学生往往把母语中的语言规则机械地运用到汉语中。所以当他们想要表达自己的说法又困于对汉语知识掌握的有限时，就会借助于母语，说出不符合汉语习惯的错句来。从以上偏误分析中，我们可以看出偏误主要是由于受母语影响而造成的，状语错序和定语错序最能反映学生受母语影响的程度。这是因为汉语中某些词类在维吾尔语中没有。
（二）文化因素的干扰

“文化负迁移”，指的是第二语言或外语学习过程中，学习者在理解和产生话语时，将母语文化的某些因素迁移到目的语文化中而造成对目的语的干扰。就维吾尔族学生学习汉语而言，它是指学生在汉语学习过程中，以母语的文化观念为标准看待目的语文化，把其本民族文化的某些因素迁移到汉文化中。当两种文化出现差异时就会产生一种干扰，出现文化的负迁移，从而阻碍了汉语学习。特别是以成人的大学预科生中之前没有学过汉语或者是没有学好汉语的学生学习汉语时必然会不同程度地受其母语文化的影响。他们学习汉语之前，本民族的文化模式早已在头脑中根深蒂固。这样，在学习汉语和使用汉语进行跨文化言语交际过程中，他们本民族的文化系统必然对言语活动施加影响，促使他们有意或无意地按照本民族的文化模式来感知、比较、吸收、移植汉文化系统中的相应因素，并对言语的理解和产生起着有用的作用或不利的影响。在学生的偏误中受到母语文化负迁移出现的偏误也比较多。

二、维吾尔族学生学习汉语时避免母语负迁移的对策

偏误分析的目的是为了揭示学习者的中介语体系，了解第二语言习得的过程与规律，从而使教学更有针对性，提高学习者的学习效率。以下笔者对教学提出一些建议。

（一）文化差异教学

文化负迁移产生的根源是汉维文化的差异，但即使是文化差异，有的直接引起误会和冲突，有的则不一定，这就需要我们把注意力集中在直接影响交际、引起误会的文化因素，即交际文化因素。关于“交际文化”，吕必松先生曾有过论述：“所谓交际文化，我们也可以理解为隐含在语言系统中的反映一个民族的价值观、是非标准、社会习俗、心理状态、思维方式等的文化因素。这种文化因素是隐含着的，所以本民族人‘习而不察’，只有通过语言和文化的对比研究才能发现其特征并揭示出‘文化差异’规律”[2]无论在初级还是在中、高级阶段，交际文化因素都始终存在于语言之中，作为语言教学的汉语教学，也必须自始至终把文化的教授贯穿于语言教学中，而且应该把交际文化作为侧重点，揭示学生母语文化和汉文化反映出来的文化差异，否则学生使用汉语进行交际时，就会产生误解。要想找出两类文化差异，就必须把学生本民族文化与汉语文化进行对比。从教学实践和教学目的看，对比的立足点和着眼点应解决学生在文化交际中的现实问题。用学生的当代主体文化和汉民族的当代主体文化进行比较，非主体的历时的描述只能是为了解决共时的问题服务的。通过对比使学生掌握跨文化中的文化差异，在言语的交际中加以理解和运用。

（二）对教材编写的设想

教材编写时，首先应该考虑重现的原则。我们知道重现较多的语言点学生掌握得就好一些，反之则差一些，所以我们编写教材时一定要注意到重现这一原则。其次，在逐渐增加某一语法点的用法时，一定要对这些我们觉得很简单的用法给予详细说明，否则学生会在这些方面出错。在学到一定程度时，最好能对所学语言点的用法做出归纳和总结，以帮助学生更好地掌握。再次，应该对语言点的用法给予足够的重视，细化相关用法的知识，不能只是笼统地讲解，这对学生来说是不够的。他们没有或者只有少许汉语语感，这种情况下，他们更需要了解语法规则和一些应用时的限制条件。学生的偏误最能反映他们对语言知识的掌握情况，所以教材在编写时应充分重视偏误分析的结果，以此为参考，写出有针对性的用法和说明。

（三）改进并完善教学方法

我们要采用适合学生的教学方法。比如：在进行语法教学时，应该采用实用语法教学的手段而不是理论语法教学的手段。因为“对外汉语教学中的语法教学指的是在对外汉语教学中，教师通过对语法现象的规则化解释，使学生能够利用规则理解汉语，生成合乎规则的汉语语句。至于这一规则的理论背景教师和学生不会关心。”[3]所以我们一定要注意讲究的不是如何讲好语法知识，而是如何使学生容易明白，如何使规则更具有解释力，如何让学生更容易操作。因此我们在使用语言时应该用规定性的语言，而不是描写性的语言，给学生明确的规则，简单明了地告诉学生，哪些能说，哪些不能说。我们要教授的是语法规则，而不是语法知识，在课堂中就不能大讲、特讲理论，要尽量少用一些语法术语，而多给学生讲清楚一些具体的用法和实际使用上的限制条件。这样才有利于他们说出更多正确的句子来。在讲解时，可以采用归纳式和演绎式这两种教学方式：归纳式是先列举大量的例子，利用这些例子进行教学，然后让学生发现其中的语言规律。演绎式则是先讲解语法规则，然后再列出例子，让学生有所体会，有所发现。比如：我们可以采取运用公式化的教学方法。列出三种句式，并给出典型例句。让学生先有个框架，然后再给学生讲清楚每一种句式中对语法用法的具体要求条件。讲完规则后可以让学生根据所讲的语法规则自己来造句，以检查他们掌握的情况。还可以设置不同的情景，分别让学生扮演不同的角色，让学生学会在实际生活中对这些句式的运用。检查学生是否在实际生活中正确地使用这几种句式，表达出自己想要表达的意思。讲解完后可以再做一次综合归纳，以加深印象。还可以在课堂上运用对比的方法，比较汉语的正确形式和错误形式。因为我们给学生应该怎样讲是不够的，还应给学生讲不应该怎样或者怎样不合适。针对他们出现的偏误讲解有关规则，这样效果会更好。在运用这种方法时，可以先让学生造句，教师把这些句子写在黑板上，然后讲解规则；让学生自己检查所造的句子跟规则是否相符。学生一开始可能造不出很典型的句子，所以教师在讲规则的时候，应该一边讲解，一边给出一些典型的例句，让学生能把规则和实际句子对应起来学习，这样效果会比较理想。总之，我们应该在教学实践中不断探索适合学生的教学方法，不断改进和完善教学方法。
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